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AHHOTALUS: 8 CIMAMbe UZYHAIOMCS KOPPETSYUL, CYUECMEYIouUe MexcOy TUHSGUCMUYECKUM U NEPeOOYeCKUM
acnexmamu A3vika. Paccmampugaromes npouzeooHvle cloéa (paHyy3cKo2o s3bikd, UHAYe KOMNIEKCHbIe 3HAKU,
passusaroujie NOTUCEMUIO, U CNOcobbl UX nepesooa Ha Mamepuaie Xy0oxcecmeenHo2o mekcma. Onucvl8aromces
C108000PA308AMENLHO-CEMANMUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKU KOMNLEKCHbIX 3HAKO8, YKA3bI6ACMCSL HA HAUYUE ) HUX
PA3MUYHBIX CMeneHetl UOUOMAMUYHOCIU, NPU KANCOOU U3 KOMOPLIX NPOSGIAENCs PA3HBIN MUN COOMHOUEHUS
€108006PA308aAMENLHOZO U NEKCUUECK020 3HaueHull. [Toouepkusaemcs, 4ymo CuUMMEmpus/acummempus 3mux
MUNOB AZbIKOBLIX 3HAUCHULL SAGNACMCL KIIOYeEbLM MOMEHMOM NPU 8b100PE NEPeBOOUeCKUX CPEOCMe UHMepnpema-
Yuu asmopcKo2o KoHyenma. Beiaensromes cucmemHbie 3aKOHOMEPHOCU Nepedooa NPOU380OHbIX CLOG U YKA3bl-
8aemcsi Ha UX 3A8UCUMOCHIb OM MUNA COOMHOUIEHUS TEKCUYECKO20 U CI08000PA308amenbHO20 3HaueHul. Jlena-
emcsi 8bl600 0 MOM, YMO NPU NEePeooe Pe2YISAPHbIX 3HAYCHUL KOMNJLEKCHO20 3HAKA COXPAHACMCSL Pe2yspHasL
C108000PA308aMENbHASL CIMPYKMYPA AUOO UCHONbIVIOMCS TeKCUYeCKUue CpedCcmea, pesyisipHO Ompaxicauue
CEMAaHMUKy Qpanyys3ckozo cio800bpazosamenbHo20 cpeocmea (ompuyamenvHulx npeguxcos). Ommevaemcs
omecymemeue munogvlx cpedcmes nepedayu uoeu Ompuyanusl npu nepesode Npu 3HAYUMeLbHOU CIMeneHu Uouo-
MAMUYHOCMU (PPAHYY3CKO20 KOMAILEKCHO20 3HAKA. YKA3bI8AEMCs HA 83AUMOCEA3b MeXCOY CXeMOoll nepesood u
JUHBUCIMUYECKUMU XAPAKMEPUCIUKAMYU NPOU3BOOHO20 ClI08A, YMO OMPAadcaem u3oMop@usmM KOSHUMUBHBIX,
JIUH2BUCIMUYECKUX U NePeBOOYeCKUX CIMPYKMYP.

KuroueBble ci10Ba: c106000pazoeamenvHoe 3HaUeHUe, IeKCUYECKOe 3HAYEHIe, KONUYEeCMBEHHAs U KAYeCBEeHHA.
acummempusi, cnocob nepesood, mun pasgumusi NOAUCEMUU, SKCRIUYUPOBAHHBIU NPUSHAK.

Abstract: the article examines the correlations that exist between the linguistic and translation aspects of the
language. French derivative words, otherwise complex signs that develop polysemy and methods of their transla-
tion on the material of a literary text, are considered. The word-formation and semantic characteristics of complex
signs are described, it is indicated that they have various degrees of idiomaticity, each of which shows a different
type of correlation between word-formation and lexical meanings. It is emphasized that the symmetry/asymmetry
of these types of linguistic meanings is a key point when choosing translation means of interpreting the author'’s
concept. The systematic patterns of derived words translation are revealed so is their dependence on the type of
correlation of lexical and word-formative meanings. The article concluded the following: when translating regular
meanings of a complex sign, a regular derivational structure is maintained, or lexical means are used that regu-
larly reflect the semantics of the French word-formation means (negative prefixes). It is noted that there are no
typical means how to transfer the idea of negation in translation, if the French complex sign has a significant degree
of idiomaticity. The correlation between the translation scheme and the linguistic characteristics of the derived
word is pointed out, which reflects the isomorphism of cognitive, linguistic and translation structures.

Key words: derivational meaning, lexical meaning, quantitative and qualitative asymmetry, method of translation,

type of polysemy development, explicated feature.
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BBenenue

Crarps ocBsIIeHa Tpo0IeMaM aKTyaIH3aIHu sI3bI-
KOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH CpeJiIcTBaMH TepeBoaa. Mbl
COCpENOTOYMIIM BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTSX MepeBoja
IIPOM3BOJIHBIX CJIOB B XyAO)KECTBEHHOM TekcTe. B yact-
HOCTH, HaC MHTEPECYET B3aUMOCBSA3b SI3bIKOBBIX 3aKOHO-
MEpHOCTEM, CBA3aHHBIX C TAKUMHU SIBJICHUSMH, KaK IO-
JIMCeMHUS POU3BOIHOTO CII0BA, MEXaHU3MBI €€ Pa3BUTHS
U crocoObl IepeBo/ia, HCIONb3yeMbIe IS Mepenadn
CEMaHTUYECKOTO MOTEHII1ala IPOU3BOAHOTO CIIOBA.

Lenbio uccnenoBaHus SIBISETCS U3yYEHHE THUIIOB
COOTHOIIIEHUSI CIIOBOOOPA30BaTENbHO-CEMAHTHIECKUX
nmapaMeTpoB MPOHU3BOAHBIX CJIOB C OTPHUIATEIbHBIMU
npeduKcaMu (paHIy3CKOTO SI3BIKA M OTPaKEHHE 0CO-
OCHHOCTEH TaKOTO POJia THIIOJOTHH CPEJCTBAMHU Tiepe-
BOZA.

B 3amauu uccrienoBaHus BXOJAT: aHAJIN3 U3MEHEHUS
CEMaHTUKH, NPEACTABICHHON NMPePUKCATEHBIMA CIIO-
BaMH, B [IpOLIECCE Pa3BUTHS MTOJIMCEMUU TPOU3BOIHBI-
MH CJIOBaMH (J1ajiee — KOMILJIEKCHBIMU 3Hakamu, K3);
KJIacCU(PHUKALUS TUIIOB PAa3BUTHS MOJIHUCEMHUU; 00BsC-
HEHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH M3MEHEHHsI CEMAaHTUKHU TIpe-
(bUKCOB MyTeM aHalIu3a MOJEJIe CeMaHTUYEeCKOW Je-
pUBaluy; onpeeseHe THIIOB COOTHOIIEHUS JIEKCUYe-
ckoro (JI3.-O.I1.) u cnoBooOpa3oBaTeIbHOTO 3HAUYCHUH
(C3.-O.I1.) B COOTBETCTBUM C TUIIOM Pa3BUTHSI TOJIUCE-
MUH; HCCIEIOBaHUE (PPAHITy3CKOTO XYJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa ¥ €ro IepeBOAHOIO BapUaHTa IIyTEM CILIOLIHON
BBIOOPKH COOTBETCTBYIOIINX KOMIUIEKCHBIX 3HAKOB.
B kadecTBe Marepuana ncciueqOBaHUS OBUIN HCIIONB30-
BaHbl HOBeJUIbI A. Mopya U UX IepeBoJbl Ha PyCCKUM
si3p1k C. TapxaHoBoii.

[Touck B3auMoCBsI3€i MEXly CTPYKTYPHBIM U IIE€pe-
BOIYECKUM acleKTaMH SIBISIETCA, Ha HAIll B3IV, aKTy-
aJbHBIM, MOCKOJBKY, C OJJHOH CTOPOHBI, AETaIbHBII
CEMaHTHYECKUN M KOHIENTYaJIbHBIN aHaJIN3 UCXOAHOTO
TEKCTa J]aeT BO3MOKHOCTh MOBBICUTH CTENEHb DKBUBA-
JIEHTHOCTH €TO0 MePeBo/ia, a C APYroi CTOPOHBI, CaM 10
ce0e TIepeBoI ABISETCS OTPAKCHUEM U TIOATBEPIKICHHU-
€M JIMHTBHCTHUYECKUX 3akoHOMepHocTel. Kpome Toro,
aKTyaJIbHBIM ITPEICTABISIECTCS HCCIIEIOBaHIE 0COOEHHO-
CTeH KOHLENTyalu3alluil WHIUBUIYaJIbHO-aBTOPCKOM
KapTUHBI MHpa cpeacTBaMu cioBoobOpasoBanmst B UT u
MOMCK YHHMBEpCAIMH Mpolecca MepeKoAUpPOBaHUS UH-
¢dopmarmu UT cpenctBamu nepeBona. B wactHOCTH,
OIIHUM U3 KPUTEPHEB M30MOPPHOCTH KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYP, OIIPENEIIAIOUINX BHIOOP aBTOPOM JIEKCUYECKHUX
cpencts UT, u KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, A€TEPMUHUPY-
IOIUX BBEIOOP CPENCTB CO3aHUSI IKBUBAJICHTHOCTH I1e-
peBofa, SBJIAETCS CTENeHb KOHIENTYaIbHOH (a Ha Bep-
OaJIbHOM ypOBHE — CEMaHTHYECKOW) MHTErpaluu Cco-
CTaBJIIOIINX KOMIUIEKCHOTO 3Haka. ViMeHHO HEoOXonu-
MOCTb PEIIEHHUs TaKoro poja 3aJauyu U oIpejaesuia
BEIOOp KOMIICKCHOTO 3HAaKa B KaYeCTBE O0BEKTA HCCIIe-
JOBaHUS.

KorHuTuBHBIE aclIeKThI aHAJIU3A
XYAOKECTBCHHOI'0 TCKCTa

ToBOpsi 0 KOTHUTUBHOM aCIIEKTE aHAIHU3a XYJ0XKe-
CTBEHHOT'O TCKCTa, Mbl UMEEM B BHUIAY €I0 OFpOMHBIﬁ
KOHLENTYyaJIbHBINA NOTeHLMall. VIMIITMIUTHBIE TPU3HAKHY,
«3amu(poBaHHBIE» B TEKCTE, TIO3BOJIIIOT afpecary Ta-
KOTO THIIa AUCKYpca BOCIPUHUMATH HH(OPMAIUIO 00-
pasHo. Kaxnelit ¢pparMeHT TekcTa (B HaIleM ciydae —
MIPOU3BOJHOE CJIOBO), HAPsILy € €ro TPaJUIMOHHOH ce-
MaHTHU3aluueH (B COOTBETCTBUU CO CJIOBapHOU aeduHu-
L[1el ), BEI3BIBACT B CO3HAHUHU LICJIBIN CIIEKTP aCCOLMAIINH,
KOTOpBIE JOJDKHBI OBITH HaH0OJIee TOYHO TIepeiaHbl I1e-
peBomgurKoM. JIekcuueckast eIMHUIA, PETTPE3eHTUPOBAH-
HasA KOMIIZICKCHBIM 3HAaKOM, B OITMCHIBAEMOM CUTyallun
SABJIACTCA (bpaFMeHTOM TCKCTAa, HECYIIUM CMBICII, MO-
CKOJIBKY TMPEJCTABISIET COO0H «CBEPHYTYIO» QopMy
MpEAUKATUBHBIX OTHOMIEHWHU. B 3TOH CBA3M HEpeako
TPaKTOBKa TEKCTa OKa3bIBAETCsl AByCMBICIIEHHOH, a MO-
HIMaHIE 3HaYeHHS — B OTIPEIEIICHHON Mepe CyOBeKTHB-
HBIM JJI51 yuTarensd. B aToi cBs3U BO3ZHUKAET HEOOXOU-
MOCTb IOHCKa OOBEKTHBHBIX CPEICTB aKTyalu3alluu
MIPU3HAKOB KOHIIETITa, XapaKTePU3YIOIIUX HHANBUIYaIIb-
HYI0 aBTOPCKYI0 KapTUHY Mupa. IMEHHO mepeBoa U
SBIISIETCSI OAHUM U3 TaKUX CpeacTB. Kpome Toro, kak Mbl
YBHUIUM B z[am,Hef/imeM, CEMAHTUYCCKHE MTPOUECCHI CU-
CTEMHBIM 00Pa30M KOPPEIHUPYIOT C 3aKOHOMEPHOCTSIMH,
OTIPENEISIFOIIUMH CTPATETHIO TIEPEBOIA, UYTO CBUIETEIb-
CTByeT 00 n3oMopdu3Me KOTHUTUBHBIX, JINHTBUCTHYC-
CKHX U IEPEBOJYECKUX CTPYKTYP.

Ilepen coBpeMEHHBIM NEPEBOAOBENECHUEM CTOUT
aKTyaJlbHas 3aJja4a OCMbICJICHHS] KOTHUTUBHBIX MEXaHU3-
MOB, JICUCTBYIOIIMX B CO3HAHUH [1€pEBOTUMKA. B 1aHHOM
cily4yae WeT peub 00 aBTOHOMHOW KOTHUTHBHOM CHCTEME,
B KOTOPOH 3a7eiiCTBOBAaHbI pa3IMYHbIE MOAEIH UHTEp-
MpeTauy MUpa, B YaCTHOCTH, CIIOBOOOPa30BaTeIbHbIE
MOJIeJIH, KOTOpbIE MPECTABISAIOT COO0N CBEpHYThIE
npeauKanuu. Takue «CBEPTKI» OCYUIECTBISIOTCS TMOJ
BIMSHUEM MEXaHU3Ma JIepUBAaLlMOHHON penykuuu. B
JIAHHOM ClTydae BCTYMAIOT B JCHCTBUE 3aKOHBI KOHIICTI-
TyalbHOW WHTETPAaIluH, B pe3yJbTaTe 4ero oopasyercs
KOMIUIEKCHBIH 3HAK, SIBJLIOIIUICS pe3ylbTaToM Bepoa-
JU3allUd HECKOJBbKUX, Yallleé BCEro ABYX, KOHIIENTOB.
[lepeBogUUK KOHUENTYaJIU3UPYET XydOKECTBEHHYIO
peaIbHOCTD B ONPEeTICHHON KOH(PHUTYpaIy, CBI3aHHON
C KOJIOBBIMH OTPaHUYEHHUSMH, U OT «HABEJEHHOT0» KOT-
HUTHBHOTO 00pa3a NpUXOIUT K COOCTBEHHOMY HOBOMY
00pasy, KOTOpBII U penpe3eHTUpyeT B cBoeM Tekcte [ 1].

Kpome Toro, KOMIUIEKCHBIN 3HAK MPEACTABISIET CO-
0oii nMHaMHuuYecKoe sBiIeHHe. Peus umer o mpouecce
pa3BUTHS MOTUCEMHH Ha 0a3e MPOW3BOIHOTO clioBa. B
JICB2 Takux npou3BOIHBIX CJIOB IPUCYTCTBYIOT pa3HbIe
CTEIICHH BBIPAKCHHOCTH CII0BOOOPa30BaTEIHLHO-CEMaH-
TUYECKHX [TapaMeTPOB, B TOM yucie cooTHomenne C3 u
JI3. Kak Mbl yBUIUM B IajbHEUIIEM, OCOOCHHOCTH IIe-
peBona takux JICB 3akoHOMEpHBIM 00pa3oM CBSI3aHEI €
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TUMAMHU TaKUX COOTHOWEHUU. [Ipexae yeM nepentu kK
OIMCAaHMIO TAKOTO Poja 0COOEHHOCTEH, OCTAHOBUMCS
noJpoOHee Ha ONTMCAHUH BBISBJICHHBIX HAMH JINHT BUCTH-
YECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS MOJIUCEMHH KOM-
MJIEKCHOTO 3HaKa.

JIMHrBUCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTHU Pa3sBUTUSA
MOJIMCEMHUH KOMIIJICKCHOI'O 3HAaKa

B Hacrosmiel ctarbe HaC HHTEPECYIOT PpaHITy3CKHe
MIPOU3BOMIHBIC CIIOBA C OTPHUIATEIBHBIMHU TpedruKcaMu
dé-, in-, mé-, pa3BUBAOINKE MOJUCEMHI0. B Hammx mpe-
JBIAYIIAX WCCIIEIOBAHUSAX YKa3bIBAJIOCH HA HalM4uWe
YETBIPEX CTETeHEeH MOTHUBUPOBAHHOCTHU MPOU3BOIHOTO
CJIOBA: MOJIHYI0, YACTUYHYI0, 3aTEMHEHHYIO U OTCYTCTBY-
011Y10 (MOCNeNHUH ciyyail He peAcTaBiseT nHTepeca
JUTsl uiccnenoBanust). Kaxmol u3 creneHeil MOTUBAIIUU
COOTBETCTBYET ONpeE/eTICHHAsl CTEIIEHb BHIPAKEHHOCTH
JPYTUX CJI0BOOOpa30BaTeIbHO-CEMaHTHUECKUX ITapame-
TPOB: WICHUMOCTH TI0 CIIOBOOOPA30BATEIILHON MOJIEIIH,
WJVIOMAaTUYHOCTH, CTETIEHH BBIPAYKEHHOCTH CIIOBOOOPa-
30BaTeNbHOTO 3Ha4eHHs [2]. [Ipy pa3nuYHbBIX CTETEeHAX
BbIpaxkeHHOCTH C3 HaOIII0MaeTCs pa3IMIHOE COOTHOIIIE-
uHue C3 u JI3. Tlox ciioBooOpa3zoBaTeIbHBIM 3HAYCHUEM
MBI TTO/Ipa3yMeBaeT 3HauYCHUE, BrIpakarolee Hanboee
o0IIee B cCeMaHTHKE OTHOIICHUH MEXIy CJI0BOOOpa3o-
BarenbHBIMU (opmanTamu [3]. C3 sBisieTcss 00001IeH-
HBIM THUIIOBBIM 3HadeHUEM B ominuue ot JI3, KoTopoe
MpOosIBIIsieT ce0sl Kak MHANBUAYaTU3UPOBAHHOE 3HAUYEHHE.
st BeisiBieHus: coorHomienus C3 u JI3 Mbl monb30Ba-
JIUCHh TOJIOKEHUSIMHU TEOPUU CIOBOOOpa30BaHUSA Ha
CHUHTAKCHYECKOU OCHOBE: TIOCTPOCHUE JCPUBAIIMOHHOTO
COYETaHUs, ONPENCICHNE CTENICHH MOTHBUPOBAHHOCTH
MPOM3BOAHOTO CJIOBA Y€pe3 MECTO MOTHUBHUPYIOIIETO
CJIOBa B MOTHBUPYIOIIEM CYXaeHuu [4].

[Ipu ormucannu cootHomenust C3 u JI3 Mb1 mpexna-
raeM BBECTH TEPMHUHBI «KOIMYECTBEHHAS aCUMMETPHS
C3 u JI3» u «xauectBennas acummetpus C3 u JI3». [ox
KOJIMYECTBEHHOI acMMMeTpHeil Mbl Mojxpa3yMeBaeM
HecooTBeTcTBUE B KotnmuecTBe C3 u JI3 MHOrO3HayHOTO
ciosa. [Ton kayecTBeHHOM acMMMeTpPHeH Mbl TOHUMAa-
€M OOJIBIIIYIO CTENEHb BHIPAXKEHHOCTH OTHOTO M3 THUIIOB
3HAYEHUS IIPOU3BOIHOTO B ymiepO npyromy [5].

Hamu Takxe BbIJIeNIeHBI 2 THIIA Pa3BUTHS MTOJTUCEMHH
Y OMHCAaHBI CIIOBOOOPA30BaTEIbHO-CEMaHTHUECKUE Xa-
PaKTEPUCTHKH KaKIOTO U3 HUX. TakKe U1 nambHen Ie-
IO HCCJICJIOBaHUS HaM HEOOXOJMMO yKa3aTh Ha TakKue
XapaKTEPUCTUKU JUIS PETYISPHBIX (MCXOAHBIX ) 3SHAYCHU T
K3. Takum 00pa3zom, HaC HHTEPECYIOT: CIIOBOOOpa3oBa-
TeiapHas MoTtuBanus K3, crerneHs ero nauoMaTuiaHOCTH
U 4JICHUMOCTH MO CJII0BOOOpa3oBaTesbHON MOZeu,
creneHb dkcruiTHOCTH C3 1 THm cooTHomeHust C3 u
JI3.

[Iepeitnem k onMCaHMIO BBISBICHHBIX HAMU 3aKOHO-
MEPHOCTEH.

CTpaTel"I/ll/l nepesoaa KOMIVIEKCHBIX 3HAKOB
PA3JINIHOI0 YPOBHA HIUOMATHYIHOCTH

Pezyﬂ}szbze 3HAYEHUS KOMNJIEKCHbIX 3HAKOB
u cmpamecus ux nepegoda

[TepByto TpymITy KOMIUICKCHBIX 3HAKOB COCTABIISIOT
MPOM3BOIHBIE CIIOBA C PErYISIPHBIMHU 3HAYCHUSIMU ITpe-
(ukcos. Peus maer o MornocemuuHbIx K3 i 06 ncxon-
HBIX 3HAYCHHUSIX MHOTO3HAYHBIX MPOU3BOIHBIX CIIOB.
Takue K3 o6namaroT moigHOW clOBOOOpa3oBaTeIbHOMN
MOTHBAIIMEH, c1a00W MIMOMATUYHOCTHIO, YETKOW Yiie-
HUMOCTEIO TT0 CJIOBOOOPa30BaTeIbHON MOEIH, IKCIUIH-
uutHeIM C3 [2]. Hampumep, npunaratensHoe inconnu
O3HavYaeT «Heu3BeCTHHI». C3 ompenensercs Kak «o0-
paTHbIl 0003HAYEHHOMY HPOM3BOJAILIEH OCHOBONY.
OOBEKTUBHOCTH BBIIBICHHS CTETICHEH HINOMAaTHIHOCTH
u skcrmuuTHOCTH C3 ompenensiercs Mo MeToay omnpe-
JENICHNS] CHHTAaKCHIECKOW TIO3UIIH KOPPEISTOB CIIOBO-
oOpa3oBaTenbHBIX POPMAHTOB B JCPUBAIIMOHHOM COYe-
taHuu, npemnoxennomy E. C. Kybpskosoii [4]. Ha
JAHHOM JTare MCCIEJOBaHUS MOXKHO CIIeNaTh CIEIyl0-
IIMe BBIBOBI OTHOCUTENBbHO Koppemsiuu JI3 u C3.

1. B HCXOAHBIX 3HAYCHUSIX TONUCEMAHTUIHBIX ITPO-
n3BonHbIX K3 crenens sxcrumnuraoctr C3 u JI3 onu-
HAKOBA.

2. C3 u JI3 cooTHOCATCA KaKk 0000IEHHOE Y UH/IH-
BUJyaJIbHOE 3HAYEHUS, T. €. TAKO€ COOTHOUICHUE SIBIISI-
eTCsl BeChbMa THIHWYHBIM. HUKakuX Opyrux paziandauit
MEXIy HUMH He OOHapyxuBaeTcs. [IpyriuMu cioBamu,
Ha MCXOJHOM ATaIle CEMaHTHIECKOH IBOJIIOIIMU BOIIPOC
o cummertpur/acummerpun JI3 u C3 B pa3BepHyTOM BHIE
MIOCTABIICH OBITH €111 HE MOXKET, TaK KaK peyb HAET TONb-
ko 00 onnoM JICB (ucxonnom) [5]. Ha nanHOM 3Tane Mbl
MO’KEM TOBOPHTH TOJIBKO O TOM, YTO, C OHON CTOPOHHI,
no cBoeMy konuuectBy JI3 u C3 coBnanaror (ux, ecre-
CTBEHHO, 10 OJHOMY), C IPyTOi CTOPOHEI, IO CTETICHU
cBoei skcrumniraoctr JI3 u C3, cbanancupoBaHsl, 4TO
CBUJICTEIBCTBYET 00 X a0COIFOTHON CHMMETPHH.

Uccnenys ciocoOwl nepeBona Takoro tumna K3, Mel
OTMETHJIM, YTO B TICPEBOIHOM BAapHAHTE COXPAHSIETCS
cJ10BOOOpa3oBareIbHasl CTPYKTypa COOTBETCTBYIOILIEH
JIEKCEMBI, UTO ¥ OTPa)XaeT MEePEUNCICHHBIE BEIIIE CIIO-
BOOOpazoBarenbHble Xapakrepuctuku K3 u cooTHoIe-
uue C3 u JI3.

Hampumep:

Vous me proposez une déloyauté.

A BBI IpeaiaraeTe MHE COBEPIIUTH HeYeCTHBIM
MOCTYNOK.

1l avait aussi su se rendre indispensable par une sorte
d’instinct de la composition picturale.

OH caenaincst HeoOX0UM €l1IE U TIOTOMY, 4TO 0013l
PEIKUM JapoM XyHO’KECTBEHHOH KOMIIO3UIIHH.

C’était I’effet de causes diverses et convergeantes,
une nonchalance naturelle, une curiosité instable, une
sorte d’impuissance a vouloir.
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Besnenpe ero ObUTO pe3yabTaTOM Pa3IMIHBIX U B3a-
HUMHO TIEPEIUICTAIONINXCS TIPHYUH — BPOXKICHHOH JIeHO-
CTH, HEYCTOHYHMBBIX HHTEPECOB, CBOETO PoJIa ITapaiinia
BOJTH.

Quelquefois, quand le hasard nous faisait découvrir
la solitude et la pauvreté de quelque grand artiste
inconnu, négligé par le public et par I’Etat, il nous
arrivait de réfléchir pendant un instant a ce qu’avait de
paradoxal la réussite de Chalonne.

Jlums u3peaka, koraa cyapba crankuBaia Hac ¢ Ka-
KUM-HUOYZb IPEKPACHBIM, )KUBYIIIHM B OCTHOCTH, OIH-
HOKHMM U 0€3BeCTHBIM XYIO)KHUKOM, OTBEPTHYTHIM ITy-
OJMKO M TOCYIapCTBOM, MBI HA MTHOBCHHE, CITy4aJoCh,
3aIyMBIBAJINCH HaJl TAPaJOKCATBHOCTRIO YCIIeXa, BBIIAB-
mero Ha pomro llanona.

Oui, pensions-nous, c’est peut-etre injuste...

Ha, — nymamu Mbl, — OBITh MOXET, 3TO U BIPSIMb
HeCIpaBeIJInuBO, J1a YTO MMOJeacIh?

Quand nous fumes démobilisés, Fabert et moi, il nous
rendit de grands services.

Korna Mbt ¢ @abepom 1eMOOMIU30BATNCH, OH OKa-
3aJICSI HAM YPE3BBIYANHO MOJIC3EH.

Ne trouves-tu pas qu’il est désagréable pour
Chalonne de nous voir tous quatre décorés et de rester,
lui, a [’écart ?

He nymaemms mu o1, uto llamony HempHUATHO BU-
JeTh, YTO MBI YETBEPO YKPALICHBI HArPaJaMu U TOJIBKO
OH OJIMH OCTAJICSI B CTOpPOHE?

C’est le privilege du néant d’etre parfaitement
invulnérable.

Hu equHoro naTHeIKa Ha HEW, HU OIHOTO ITpoBaja —
OPEUMYIIECTBO HUUTOKECTBA B TOM U COCTOMT, YTO OHO
HEeYs3BHMO.

1l me fut impossible d’obtenir qu’il m’écoutat ; je
décidai qu’il était devenu ennuyeux, insupportable.

Ho mo6utbcst, 9T00BI OH BBICTYIIIAN MEHS, 0Ka3aJI0Ch
HEBO3MOKHBIM. 5] IPHUIIIEN K 3aKTIOYEHHIO, YTO OH CTaJ
HEBBIHOCHMO CKYYCH.

.1l était le seul qui acceptat volontier de lire des
manuscrits et de donner des conseils, inutiles comme
tous les conseils ; mais toujours fins et sages.

...OH OBLI TMHCTBEHHBIM, OXOTHO COTJIAIIABIIHNMCS
MpPOCMAaTPUBATh UYXKUE PYKOIHCH U JaBaTh COBETHI,
OecmoJie3Hble, Kak BCE COBETHI, HO HEM3MEHHO TOHKHUE
U MyJpBbIC.

Kaxk BeITEKaeT U3 MpUMeEpOB, 3HAYCHUE OTPHUIIAHUS,
BHOCHMOE ITPE(PHUKCOM, SKCIUTUIIMPOBAHO B IEPEBOIHOM
BapuaHTe | IepenaeTcs MO0 depe3 aHaIOTHIHYIO CIIo-
BoOOpa3zoBarenbHyIo cTpykTypy (90 %), mubo mytem
JEKCUYECKON TpaHC(HOPMAINH, COIepIKaIIeil KOpPemsiT
npedukca, MPeaCTaBICHHBIA OTPHIATEIBEHO MapKHPO-
BaHHOU JIeKCeMOH M mpou3Boasiei ocHoBoit (10 % ot
00IIIETO KONIUYeCTBA MPUMEPOB).

Yacmuuno MOMUBUPOBAHHBLE KOMNIEKCHbIE 3HAKU
U cnocobwl ux nepegooa

Ilepeiinem k onucanuto Bropoit rpynmnsl K3, kotopast
0003HaueHa HaAMU KaK TUM | pa3BUTHS moiuceMud [S].
B nanHOM ciydae nmpu pa3BUTHU IOJIMCEMUU SIIEPHON
CeMOM MOJIETT CEMaHTHUYECKOH IepUBaIlUK OKA3bIBACTCS
ceMa, COOTHOCSINASACS CO CMBICIIOBOM CTPYKTYPOH TPO-
M3BOISIIECH OCHOBEI, a TIpe(HKC HE 3aTParuBacTCs IMpo-
[IECCOM TIEPEOCMBICIICHHUS, YTO 00ECIIeUnBAET CIECIYIO-
II7e CII0BOOOPa30BaTEIHHO-CEMaHTHIECKIE XapaKTepH-
ctuku K3: yacTuaHyI0 CII0BOOOpa30BaTeNbHY0 MOTHBA-
LU0, YACTUYHYIO UIUOMATUYHOCTh, YCIOBHYIO YJIEHU-
MOCTh TIO cJIOBOOOpa3oBaTenbHol moaenu, C3, mpen-
CTaBJICHHOE B U3MEHEHHOM BHJIE, B YACTHOCTH, «JCH-
CTBHUE (UM Ka4eCTBO, B 3aBUCUMOCTH OT CIIOBOOOPa30-
BaTEeILHON MOJIEJIH), TOXOXKEee Ha 0003HAYEHHOE MTPOU3-
BoAAIIEH OCHOBOW». Hampumep, rinaron découronner
HUMeeT clieyrolnue 3HaueHus: 1. Priver de la couronne —
«JTUIIUTH KOPOHBI»; 2. fig. Dépouiller de ce qui couronne;
enlever le sommet, la cime — «JIMIIATHL TOTO, YTO YBEH-
YUBAaeT, CHATH BEPXYIIKY dero-nubo». B mcxomHOM
3HAYCHUH <JTHIIATH KOPOHBD) COTCPIKUTCS OTOTHUTEITh-
HBI CEMAaHTUYECKUH KOMIIOHEHT: «TO, YTO HaXOIMTCS
HAaBEPXY», T. €. IOKATHBHAS CEMa, SIBIISIOINASICS SICPHOMN
CeMOil mpolecca ceMaHTHUYECKOH AepuBanuu Ha Oasze
MPOU3BOHOTO cioBa [1].

Kak yxe ykasbsiBasnocs, C3 B npousBogaom JICB
MIPEJCTABICHO B U3MEHEHHOM BHUJIE U UMEET CEMY «II0-
XOXKHUH Ha...» W OmNpeaesseTcs Kak «JIUIIUTh TOTO, YTO
MOXO0Ke Ha 0003HAYCHHOE TIPOU3BOJIAIICH 0CHOBOIY. JI3
e SBIACTCS MHANBUAYAIBHBIM M MeTa(opHIecKuM B
kaxgoM K3 («IHmmTe BepXHEH 4acThy, «IUIINATh IIeH-
HOCTH» U T. [I.).

Takxum 00pa3oM, IpH YMEHBIICHUH CTETICHN YKCILTH-
IUTHOCTH CJIIOBOOOPA30BaTEIBHOTO 3HAUCHHUS JICKCHYe-
CKO€ 3HaueHHe 000ralllaeT CBOI0 CEMaHTHYECKYIO CTPYK-
TYpY, YTO JENaeT OTHOIICHUS MEXAY dTUMHU JIByMS BH-
JlaMH 3Ha4eHUs1 0OpaTHO MPOMOPIHOHANIBHEIMU. Takoe
SBJIGHHE MBI KJaccuQUIUpyeM Kak KaueCTBEHHYIO
acummMmetputo JI3 u C3 [5]. B mpoananu3upoBaHHOM HaMU
Marepualie IpUMEphl TaKOTO THIIA OKAa3aJMCh Majoda-
CTOTHBIMH. TeM He MeHee CTeleHb WX Perpe3eHTaTHUB-
HOCTH JJOCTaTOYHO BEICOKA (15 %).

[TpuBenemM HECKOMBKO IPAMEPOB:

Voila trois ans que je n’ai fait un séjour un peu long
avec elle et les enfants. ..Elle va etre désespérée.

Bot yxe Tpu roma s He OTHBIXaNl BMECTe C Hel U
netbMH... OHa Oynet 0e3yTeliHa.

...elle s’occupait de faire publier les oeuvres d’un
grand méconnu.

...OHA peIInIa 3aHATHCS U3TaHUEM MPOU3BEACHUIMA
HEeNMPU3HAHHOIO T'eHHsI, HHaYe roBops — Hamero [la-
JIOHA.

Crenuduka tuna 1 ceMaHTUYECKOH JIepUBaIlii Ha
0a3e K3 HaxoquT HEMOCPEACTBEHHOE OTPAKEHHE B MTPO-
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Hecce nepesoaa. B yacTHocTH, epeBoj OTpakaeT pac-
4lIeHEHHYI0 CTpyKTypy K3, coxpanss aHamor orpuna-
TENBHOTO 3HAUYCHNS IpedrKca, a aHAJIOT IIPOM3BOAIICH
OCHOBBI B PyCCKOM BapUaHTe NepeJacT e U3MEHEHHOE
3HaueHue. JJpyruMu clioBaMu, NEPEeBOAUHNK HCIONb3YET
K3, obnamaromniye yaCTUYHOM CIIOBOOOpa3oBaTEeIbHON
MOTHBAIUEH. ITO (aKT yKa3bIBAET HA BEICOKYIO CTEIICHb
9KBUBAJIEHTHOCTU NEPEBOJA, YTO JOCTHraeTCsl BCIel-
CTBHE MJCHTUYHOCTH MOJENeH KOIUPOBaHUs HH(pOpMa-
nuy asropoM UT u ee nepexonnpoBaHus 1€PEBOTIUKOM.
IIpu 5TOM Hepenko NepeBOA SKCIUIMLHUPYET CKPBITHIE,
«TI0pa3yMeBaEMBbIE» CMBICIIBI IPOU3BOAALICH OCHOBEI B
HCXOJHOM 3HAYEHHH: «OTYasBINUICS (IUINMBIIUICS
HaJeXKIbl, 9asTHIA)» — «Oe3y TCIIHBII; HEM3BECTHBIN —
«HEIPU3HAHHBIN.

Komnnexcrvie 3naku co sHQUUmMenbHou
UOUOMAMUYHOCIBIO U CNOCODLL UX Nepesooa

[TpouzBogHBIE CIIOBA, PA3BUBAIOIINE TTOJTUCEMHIO IO
TUIY 2, MPEACTABIISIIOT B HACTOAIIEM HCCIICOBAHUU
caMylo pernpeseHTaTuBHyo rpymnmny. K ganHomy tumy
otHOCcsTCs K3, B pe3ynbrare pa3BUTHS MOIHCEMHH KOTO-
PBIX SIAEPHOM CEMOI MOJENH CEMaHTUYECKOM IEPUBALIUU
OKa3bIBAETCs CEMa-Pe3ybTaT IePEOCMbICICHHS CEMaH-
THKH CJI0BOOOpa30BaTenbHBIX (popMaHTOB. B pe3ymbrare
JOEHCTBUS TaKOTO MEXaHU3Ma CIIOBOOOpa30BaTENIbHbIE
napamMeTpbl BeIpaKEHbI KpaitHe c1a00 100 OTCYTCTBYIOT.
B uwacTHOCTH, MBI UMe€eM JIeJI0 C 3aTeMHEHHOHN CIIOBO-
o0pa3oBaTenbHON MOTHUBAIMEH, 3HAYUTEIBHON HIMOMa-
TUYHOCTHI0, UMITUIUTHBIM C3. Hanpumep, raron
débonder o3nauaer: 1. Ouvrir en retirant la bonde — «BbI-
HUMATh 3aThIUKY» (T. €. KyHaJUTh 3aTBIUKY»); 2. Donner
libre cours a des sentiments longuement contenus — «1aTb
BOJIIO J0JITO CHAEPKUBAEMbIM YyBCTBaM, U3IUThCA». Ce-
MOH-OCHOBOW MeTaOpHUECKOTO MEepeHOCa SIBISICTCS
«BBICBOOOXKIEHHEY. UTO KacaeTcs cootHomeHus JI3 u
C3, Hy>KHO OTMETHUTb, YTO MOPOT IKCIUIMIUTHOCTH €LIe
Oosblie, yeM B cirydae Tumna 1, cmemaercs B cropony JI3,
YTO BBIpaXXaeTcsd B MHAWUBUIyAJIU3allUd CEMaHTUKH,
WHAYLIUPOBAHHON MpeHrKcoM, TOUHEe, ee «cnenay. Ta-
KHM 00pa3zoM, Mbl HaOIIOJJaeM KauyeCTBEHHYHO aCIMMe-
tputo JI3 u C3 BbIcokoii crenenu [5].

OOHapy)XxeHHass 3aKOHOMEPHOCTh HAXOJHUT CBOE
MOJTBEPKICHUE TTPH aHAIIU3E IEPEBOIOB MPOU3BOIHBIX
3HaueHnit K3 nannoro tuna. OgHako npexae 4em nepe-
HTH K OTIMCAHUIO TAKMX IEPEBOJOB, HEOOXOANMO YKa3aTh
Ha HajJu4yue JBYX NOATHUIIOB B paMkax Tumna 2. Takas
i depeHmaiist yMecTHa B CBSI3H C TEM, UTO B PE3yIIb-
TaTe KOHLENTYaJbHOM HMHTEerpanuu, IpUBOASIIEH K
BepOau3aIiy KOHIETITOB IO THITY 2, MOXKET IKCILTUIIH-
PpOBaThCA MOJIOKUTENBHO MAPKUPOBAHHBIN IPU3HAK, T. €.
HE OTPaXKAIOLIUH «clel» CeMaHTUKHA OTPULAHHS (TUI
2+) 1 OTpULIATEIbHO MApKUPOBAHHBIH IPU3HAK, OTPaXKa-
oIl Takol «cnen» (tum 2—). B mepBoM ciydae Mbl

crankuBaeMcs ¢ JICB2, 0003Ha4aroOmmM OJIOKHUTEIb-
HBIH pe3yNbTaT «B3aNMOICHCTBUS) CIIOBOOOPA30BATEIb-
HBIX ()OPMAHTOB, BO BTOPOM — ITOJyYaeM HHIUBHTyaJIH-
3UPOBaHHYIO (a HE PerysipHylo, KaK B cilydae Tuma 1)
CEMaHTHKy oTpuuanus. [locnenHss, 9T0 0COOECHHO
Ba)KHO, IIPE/ICTaBIICHA He KaK KOMIOHEHT C3, a Kak KOM-
nonent JI3 [5].

Bce BBIIICU3I0KEHHOE OTIPEICISIET U BBIOOP CEMaH-
THYECKUX CPEACTB TpH mepeBoje. Hampumep, B ciydae
THUIA 2+ IEPEBOAYHMK MPUOEraeT K UCIIOIb30BAHHUIO JTCK-
CeM, OTPAXKAIOIINX ITOJIOKUTEIBHBINA PE3yIBTAT CISTHUS
CEMaHTHKH CIIOBOOOpa3oBaTenbHBIX (hopMaHTOB. Omipe-
JENSIomuM (hakTopoM A BEIOOpA JICKCEMBI SBISETCS
KOHTEKCT, KOTOPBHIH MHOTJA AUKTYET HEOOXOAMMOCTH
OKCIDIMIUPOBATh CKPBITOE, HE MPEICTABICHHOE B CIIO-
BapHBIX Ne(UHUIMAX 3HaYeHHe. Takke HaMu OBLIO OT-
MEUEHO, YTO JJIs epeBoa mogpooHoro pona K3 ucmons-
3yFOTCS Yallle BCETO YHUBEPObI, a HE IepUPPaACTUICCKUE
KOHCTPYKITUH.

IpuBeneM HECKOIBKO IPUMEPOB TAKOTO THUIIA.

C’est toujours avec un étonnement profond qu’on en
découvre chez un ami d’enfance.

Korna yenoBex oOHapy:kuBaeT TajlaHT y Jpyra
JETCTBA, 3TO HEM3MEHHO ITOBEPTaeT ero B IIyOoJaiiiiee
H3yMIICHHE.

On va se disputer [’honneur de vous découvrir, et si
vous etes attentifs a bien construire votre légende, vous
serez dans un an beaucoup plus célebre que notre ami
Civrac lui-meme.

W3natenu ToT4ac HA4YHYT APATHCS 3a YECTh «OT-
KPbITh)» Balll TAJIAHT, ¥ €CJIK BBl YMEJIO COCTaBUTE cebe
peIyTaIHIo, TO Yepe3 O/ Balll YCIIeX 3aTMHUT JaXe CIIaBy
Hauero gpyra Cuspaka.

1l sentait le mouvement d’une scene, la courbe d’un
acte, dépistait une intonation fausse, une tirade trop
longue.

OH 4yBCTBOBaJ JUHAMHKY Ka)XIIOU CIIEHBI, BHYTPEH-
HIOI0 YCTPEMJICHHOCTh Ka)KIOr0 aKTa, 0e30IHO0THO
3aMevaJt (parbIIUBYI0 WHTOHAIIUIO WIIH YpE3MEpPHO 3a-
TSHYBIIYIOCS THPALY.

Lambert-Leclerc, aprés une blessure honorable,
revint a la Chambre et décrocha un sous-secrétariat
d’Etat.

Jlam6ep-Jlexiepk, 3apaboTaB MOYETHYIO pPaHy, BEp-
HYJICSI B MAPJIAMEHT M BCKOPE CHEJIAJICS TOMOITHUKOM
MHUHHCTPA.

Quelquefois, quand le hasard nous faisait découvrir
la solitude et la pauvreté de quelque grand artiste
inconnu, négligé par le public et par I’Etat, il nous
arrivait de réfléchir pendant un instant a ce qu’avait de
paradoxal la réussite de Chalonne.

Jlums w3penka, Koraa cyapb6a CTajJKuBaja HaC C
KaKMM-HUOYJb MPEKPACHBIM, JKUBYIIUM B OCTHOCTH,
OJIMHOKMM U 0€3BECTHBIM XYIIOXHUKOM, OTBEPTHYTHIM
nyOJIMKOW ¥ TOCYIapCTBOM, Mbl HA MTHOBEHHE, CIIy4a-
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JI0Ch, 33fyMBIBAJIMCh HaJl apaloKCATBHOCTHIO yCIexa,
BEIMaBIrero Ha gomo lamona.

Le contraste entre la rudesse des abords, des
extérieurs, et le confort presque incroyable des
appartements donne une impression de la féerie.

KoHTpact Mex1y CypOBOCTBIO OKPECTHOTO Ieii3aka
U 9yTh JIU HE CKA30YHBIM YIOTOM, I[ApSIIUM B JOME,
NPOM3BOIUT BIICUATICHHUE BONIIICOCTBA.

(CrnoBapHas neuHUIIS — «HEBEPOSITHBINY. )

Un artiste est toujours par quelque coté un infirme,
qui le détache du réel, le force a décoller, a survoler la vie.

Hacrosmuii XyJJo)KHUAK Bcerna 00JIe3HEHHO paHUM,
WMEHHO 3Ta PaHUMOCTh M HE JaeT eMy MOTPSI3HYTh B
MTOBCETHEBHOCTH, 3aCTABISACT «MAPHTH)» HAJ HEH.

(CroBapHast e (pUHUIHS — «B3JIETETH, O CAMOJIETE. )

Elle cherche I’ inédit, [’hermétique.

OHa MIIEeT 4TO-TO CBeKee, HUKOMY HE H3BECTHOC.

UYro kacaercs Tuna 2—, TO, KaK yKa3bIBaJIOCh BHIIIIE,
MEPEBOAYKK, TAK JKe, KaK M B IPEABIAYIIEM ClIydae, He
COXPaHSACT PACWICHECHHYIO CTPYKTYPY B 3HAYUTCIHHOM
CTEICHH OIPOIIICHHOTO ICPHUBATA, TIPH 3TOM IKCILTHIIUPYSI
camble pa3HOOOpa3HbIE CPEICTRA MEePeaadn HHINBHIYa-
JTU3UPOBAHHBIX HETATUBHBIX NPH3HAKOB (HEBEKECTBO,
mapanny, HeBO3MOKHOCTB AEHCTBHS, HETIPUATHEIC OIILY-
IEHUS, TPEBOTA U T. 11.).

Hanpuwmep:

C’était |'effet de causes diverses et convergeantes,
une nonchalance naturelle, une curiosite instable, une
sorte d’impuissance a vouloir.

Besnenbe ero ObUIO Pe3yabTaTOM Pa3IUIHBIX U B3a-
HMMHO MEPEIUICTAIONINXCS TIPHYUH — BPOXKIACHHO JICHO-
CTH, HEYCTONYMBBIX HHTEPECOB, CBOETO POjia Mapajinda
BOJIH.

Quelquefois un maladroit lui faisait compliment...

Crydanocs, Kakoi-HHOYIb HeBesKAa HadMHA pac-
TOYATh €My XBaly...

Mais on peut concevoir un homme dépourvu
d’ambition...

Ho ObIBaroT JroaM, HAYKCTO JUIIEHHBIE YECTOIIO-
0us, a MOTOMY HE 3HaloLIe 3aBUCTH!

Mais ma surprise fut si évidente que je détournai la
conversation.

Ho yauBienue ero ObUTO Tak BEIHKO, YTO s MOCIIE-
1A IEPEMEHUTh Pa3roBop.

Oui, mais je serai incapable de vous en parler.

Jla, HO ST HIYEero He MOTY O HHX PacCKasarhb.

...malgré les efforts d’Hélene qui aime bien que dans
son salon les groupes se fassent et se défassent, elle ne
les lacha plus de la soirée.

...K BeJIMKOH Jocaje DJeH, TI0OUBIIEH, YTOOBI Ha ee
MpHUEeMax TOCTH CBOOOTHO MEPEXOANIH OT OJHOU TPYIIITHI
OecemyroIuX K JPYyroii, BeCh Beuep He OTITycKaja ero OT
ceos1.

Les domestiques avait re¢u [’ordre de ne nous
déranger sous aucun prétexte.

Ciyry oy 4riIi MpuKa3 HU 10 KAKUM TIPEIIOTOM
HE TPEBOKUTH HAC.

Nous nous regardions avec désespoir.

MpsI cMOTpenu IpyT Ha Ipyra ¢ OT4asitHueM.

BrIiBOaBI

Takum 06pas3oMm, B pe3yibTaTe MIPOBEICHHOTO HCCIIe-
JIOBaHHUS MbI TIPUIILTH K CIIETYFOIIAM BBIBOJIAM.

C10B000pa3zoBaTeIbHO-CEMAHTHYECCKHE TApaMETPEI
MIPON3BOIHBIX CIIOB, PA3BHUBAOIIHX ITOJIMCEMHUIO, & TAKKE
CTETIeHb AKCIUTHIIUTHOCTH CEMAaHTHKH, BHOCUMOI TIpe-
¢uKcoM B OOIIYI0 CEMaHTHYECKYIO CTPYKTypy K3, 00-
HApYKUBAIOT CUCTEMHYIO 3aBHCHMOCTH OT THIIA MeXa-
HHU3Ma CEMAaHTUYECKON JepUBallUd U MECTa B HEM
SJIEPHOM CeMBI JAHHOTO Mpollecca.

CreneHb MpO3pPavyHOCTH CIOBOOOpa30oBaTEIbHON
CTPYKTYPBI, COOTBETCTBYIOIIAS KAXKIOMY U3 THUIIOB pa3-
BUTHUSI MHOTO3HAYHOCTH, HaXOJUT CBOE 3aKOHOMEPHOE
oTpaxkeHue B nepeBoze uccinenoBanubix JICB. B wact-
HOCTH:

— [P COXPAaHEHUH PETYISIPHOTO 3HAUYCHHUS MPEPUK-
ca B ucxonueix JICB (mmomHas ciioBooOpa3zoBarenbHas
MOTHBHPOBAHHOCTb ) IEPEBOJI FKCILUTUIHPYET CIIOBOOOpa-
30BATENBHYIO CTPYKTYPY B TAKOM K€ PErYSIPHOM acIeK-
Te, KaK U B s3bIKe opurunaia (30 %);

— IpH Pa3BHTUHU MOJUCEMHH IO THITY 1 mepeBon
JICB2 orpaxaeT 4aCTUYHBII XapakTep CI0Bo0Opa3oBa-
TENBbHOI MOTHBAIIMH, MepeaBasi PeryiIapHOe 3HaYCHHE
npegukca 1 MeTagopruiecKkoe 3HaUCHHE TPOU3BOSIIECH
OCHOBBI. [Ipu 3TOM B pycCKOM SI3BIKE TAK)KE HUCIIONB3Y-
eTcs cloBooOpazoBareibHoe cpeactBo (15 %);

— IIpHU Pa3BUTHH TMOJIMCEMHH TI0 THUITY 2+ TEepeBOj
nepenacT HOIOKHUTENBHEBIN pe3ysIbsTar Iporecca nepeoc-
MBICJICHHUS CEMaHTHKH CJIOBOOOpa30BaTeIbHbIX (hOpMaH-
ToB. [Ipn 3TOM HCTIONB3YIOTCS JIEKCHIECKHUE, 8 HE CIIOBO-
o0pa3oBaTeNbHBIE CPEACTBA, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET
ceMaHTHKa oTpuuanus (25 %);

— IpU Pa3BUTHH MOJKMCEMHH IO TUIY 2— IEPEBOI
nepeaaeT OTpULATeIbHbIN Pe3yNbTaT MpoLecca nepeoc-
MBICJIEHHUS CEMaHTHKH CJIOBOOOpa30BaTeIbHbIX (hOpMaH-
TOB C HCIIOJIb30BAHNEM JIGKCHUECKHX CPEACTB C UHAMBH-
JyaJTM3upOBaHHOM ceMaHTHKOM oTpunianus (30 %).

Takum 00pa3zoM, cpeacTBa MepeBoa CHCTEMHO OT-
paxarT CeMaHTHYECKHE MPOIECCHl U, B YaCTHOCTH,
MIPOLIECCHl CEMAaHTUYECKON U KOHIIENTYaIbHOW HHTErpa-
ITUH, TIPOUCXOIISIINE B SI3BIKE TIEPEBOIA.
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